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Anne Herries

Lady Janes hjerte

Oversat af Toni Spring


Kære læser

Jeg håber, du vil nyde denne nye roman. Jeg har altid elsket at skrive historier om kærlighed og romantik. Denne var specielt sjov at skrive om … den smukke, indiske prinsesse med ondskab i hjertet og den modige mand, der redder en indisk dreng fra en brændende hytte.

 

Mine historier handler om eventyr såvel som kærlighed, og de får mig til at smile, når jeg sidder ved min computer. De er den rene eskapisme og er skrevet for at more og fornøje, så læs dem, og nyd dem i et par glade timer.

Anne Herries

 


Prolog

Hvis du gør dette for mig, er jeg din, og alt, jeg ejer, står til din rådighed,” sagde kvinden. Hendes blege, olivenfarvede hud lyste blødt og glat i kærternes skær. Hendes fløjlsbløde øjne var så mørke som natten, men oplystes indefra af en sølvflamme. Hun var en smuk kvinde, sikker på sin egen styrke, og hun fornemmede, at han ville have hende så meget, at han næsten kunne smage sit begær. Hendes parfume var meget tung og eksotisk og duftede af moskus og ambra, og juvelerne om hendes hals var mere værd end en konges løsesum. Hun var datter af en indisk prins og oldebarn af en engelsk jarl, stolt, hovmodig og hævngerrig, og det had, hun følte for en mand, der havde forsmået hende, brændte dybt i hendes bryst. ”Han brugte mig på grusom vis og forlod mig, han skal dø. Kun hans død vil lindre på det, han har gjort mod mig …”

Hun lænede sig tættere ind til manden og tillod ham at indånde duften af hendes krop. Hun vidste, at hun havde magten til at drive mænd til vanvid over deres lyst efter hende.

Hun kunne få næsten enhver mand, hun ville have, og dog var en undsluppet hende, og det var ham alene, hun eftertragtede. Han havde sagt nej til at blive hendes elsker, sagt nej til at gifte sig med hende og bo i hendes palads. Han havde fortalt hende, at han ikke elskede hende, og hun følte den skarpe smerte fra hans afvisning som en slanges bid. Han skulle lære, at han ikke kunne vende ryggen til hende! I sin vrede havde hun mistet enhver fornuft. Hun ville sikre sig, at han døde smertefuldt, fordi han havde forladt hende.

Dette stakkels fjols, som så på hende som en sulten mand, var ikke den eneste, hun havde tilbudt sig til, men den anden mand ville ikke føre hendes ønske ud i livet, selvom han elskede hende. Denne mand havde sine egne grunde til at give hende den hævn, hun eftertragtede. Hun havde udvalgt ham nøje, og hun vidste, at han ville gøre, hvad end hun bad om, hvis belønningen var stor nok. Han var grådig, ham her, og ønskede hævn, lige så meget som hun gjorde.

”Du er blevet forurettet af ham ligesom jeg,” hvislede hun. ”Rejs til England. Find ham, og gør, som jeg har bedt dig om, og når du kommer tilbage, så får du din belønning og mere til …”

”Ja. Jeg vil gøre, som du ønsker, søde kvinde, for jeg har forretninger der. Når det er tilendebragt, og jeg har gjort, som du ønsker, kommer jeg tilbage for at kræve min belønning.”

Et ondskabsfuldt smil spillede om hendes læber. Han ville få mere, end han begærede, for hun ville kun beholde ham så længe, som det passede hende … hendes hjerte var koldt som is nu, for han havde knust det, og hun hadede ham.

Fjolset knælede for hendes fødder og kyssede kanten af hendes dyre kjole. ”Jeg sværger, at jeg vil kræve retfærdighed af din og min fjende,” sagde han. ”Enten vil han eller jeg ligge død, når dette er overstået … men han mistænker intet, og jeg kender ham og ved, at han er et godtroende fjols. Han vil ikke vide, hvad der sker, før jeg tager hans liv.”

Hun mærkede et stik af frygt, og i det øjeblik ønskede hun at tage alle sine ondskabsfulde ord i sig igen. Hun elskede den mand, der havde afvist hende, og hans død kunne ikke give hende tilfredsstillelse. I det øjeblik vidste hun, at hævn kun ville bringe hende sorg, og dog, han havde såret hendes stolthed, og det måtte han betale for. Hun stirrede på fjolset for sine fødder og vidste, at han ikke var værdig til at kysse fødderne af den mand, hun elskede, men hendes smerte og elendighed var for dyb og måtte lindres med blod.

Efter han havde forladt hende, blev hun overvældet af rastløshed. Hun fór omkring, indtil hun forstod, at selv hævn ikke kunne lindre smerten i hendes hjerte. Og at hans død ville bringe endnu mere smerte. Hun sank i knæ og græd, indtil vreden og fortvivlelsen havde forladt hende, og så gik det op for hende, at hun havde forrådt sit eget hjerte. Hun ønskede ikke, at manden, hun elskede, skulle dø. Hun ønskede, at han skulle være hos hende med et kærligt smil om sin mund.

Hun måtte kalde fjolset tilbage, som ville udføre hendes ønske og fortælle ham, at hun ikke længere ønskede, at han skulle dræbe for hende.

Men da så hun, at solen var stået op, og hun vidste, at det var for sent. Hans skib var allerede på vej, og fordi han begærede den belønning, hun havde lovet ham, så ville han gøre, som hun havde bedt om. Hans død ville være hendes synd.

Med et fortvivlet skrig besvimede hun.


Første kapitel

Ah, breve,” sagde viscount Salisbury og så på sin storesøster Jane, da hun kom ind i værelset med et tilfredsstillende bundt. ”Er der nogen til mig, Søs?”

”Ja, der er tre, tror jeg,” svarede Jane med et smil. ”Et af dem dufter af miss Bellinghams parfume … Hvorfor mon dog en ung dame med fornuft skriver til dig?”

”Det kommer ikke dig ved, madame,” sagde hendes broder og greb efter det brev, som hun holdt lige uden for hans rækkevidde. Lady Jane March lo glad og beholdt brevene et øjeblik længere, inden hun rakte dem til den yngre broder, som hun forgudede. Hun var en elegant kvinde, høj og slank og med en udstråling som gjorde, at hun lyste ethvert lokale op, selvom hendes skønhed ikke kunne skjule sorgen i de vidunderlige øjne.

Jane havde valgt at bo sammen med sin yndlingsbroder, efter hendes ægtemands alt for tidlige død ved Wellingtons side. Harry havde været en af Jernhertugens hjælpere og så utrolig smuk, og hans tragiske død for to år siden havde knust hendes hjerte. Familiens overhoved, John, jarlen af Sutherland, hendes halvbroder og hans hustru, Gussie, havde tilbudt Jane at bo hos dem, men hun havde valgt at tage til William, hendes kun et år yngre lillebroder, for, som hun sagde, Will var den eneste, der ikke ville behandle hende som et råddent æg eller herse med hende.

”Du vil uden tvivl ønske mig hen, hvor pebret gror om en måned,” fortalte hun Will, da han bød hende velkommen til, hvad der havde været deres faders landsted, og som nu var hans, for John havde selvfølgelig arvet hovedsædet. ”Men Gussie ville have drevet mig til vanvid, og du ved, hvordan John er …”

”Det gør jeg så sandelig,” sagde Will sørgmodigt. ”Han er sådan en gammel pedant. Stakkels, kære moder plejede at frygte ham, indtil hun giftede sig med Porky …”

”Gud velsigne hertugen af Roshithe,” sagde Jane med et skævt smil. Deres moder var igen blevet en meget elsket og forkælet hustru, efter at hun havde giftet sig for anden gang. Deres fader var død for et par år siden. Hun havde giftet sig efter Janes ægteskab, for som hun sagde, så havde hendes kæreste William ikke brug for hendes hjælp til at finde en hustru. Han havde arvet en formue efter sin oldefader på sin moders side, og det lille landsted efter sin fader sammen med et byhus og et jagtområde i Skotland og noget land et eller andet sted i Yorkshire. Han var sikkert mere velhavende end sin broder og bad aldrig John om at betale det, han skyldte, selvom dette ikke afholdt jarlen fra konstant at give ham gode råd om, hvorledes han skulle forvalte sin formue.

”Med dit ansigt og din formue, bliver dit problem snarere at undgå damerne end at finde en brud,” havde hans moder sagt, inden hun drog på bryllupsrejse til kontinentet med den ægtemand, der forgudede hende. Porky, som hans venner og familie vedblev med at kalde ham, trods hans gamle og respekterede titel, var blevet som en glad skødehund, der fulgte deres moder, hvor hun stod og gik og som var fuldstændig lykkelig over at tjene og beundre hende. Han havde elsket hende hele sit liv og var blevet ulykkelig, da hendes fader havde foretrukket jarlen som sin svigersøn. Selvfølgelig var det ikke forventet, at Porky skulle arve hertugtitlen, og det var kun efter en række slægtninge døde, at han modstræbende fik titlen.

’Jeg giver pokker i det gamle, mugne Roshithe-hus,’ sagde han, da han fik nyheden. ’Jeg har ikke brug for titlen eller herresædet. Jeg tager aldrig tage dertil.’

’Du vil acceptere det for min skyld,’ sagde hans hustru. ’Jeg får en højere titel end Johns hustru, og det vil ikke passe hende …’

Til hans ære skal siges, at Porky ikke havde ytret et ord i protest. Hvis hans hustru ønskede at blive hertuginde af Roshithe, så passede det også ham. Han forstod udmærket de skjulte antydninger og den ringeagt, hun havde måtte udholde fra jarlens hustru. I stedet for at beklage sig yderligere havde han afholdt et stort bal, til hvilket han havde inviteret alle af betydning, og det havde givet ham en stille glæde at se jarlens hustru neje for sin svigermor, noget hun havde nægtet at gøre, siden hendes mand var blevet jarl.

Jane og Will havde iagttaget deres moders succes i selskabslivet med slet skjult munterhed. Som ung brud, der var blevet giftet bort for sin formue og sin stand, havde Helen lidt under sin indbildske ægtemand og hans lige så indbildske ældste søn, søn af hans første hustru, en kvinde af højere rang, men mindre velhavende. Helen havde medbragt en stor medgift, men hendes fader havde været vis nok til at binde en stor del af formuen, således at pengene forblev på hendes og hendes børns hænder, efter hendes ægtemands død. Ikke, at hun havde brug for det nu, for Porky var rigere end nogen af dem, måske en af de rigeste mænd i England. Og han var ligeglad med penge og brugte det på sin brud og hendes børn, Will og Jane. Det blev selvfølgelig forventet, at John havde nok, selvom han, hvis blev spurgt, måske ikke ville have været enig i den fortolkning. Han var selvfølgelig alt for høflig til at nævne det, selvom han rynkede panden over de uendelige summer, der blev spildt på hans stedmoders forfængelighed, som han kaldte det.

Jane var fordybet i sine breve, men mærkede snart, at Will bevægede sig omkring hende. Hun så op og smilede, for hun kendte ham så godt.

”Du vil have noget,” sagde hun. ”Sig, hvad det er?”

”Kæreste Jane,” mumlede Will, og hans blå øjne glimtede af ballade. ”Du kender mig så godt. Det er Melia Bellingham. Hendes tante er blevet syg i sidste øjeblik, og hun er ikke i stand til at komme til London i næste måned … medmindre du vil være hendes anstandsdame, Jane? Sig, at du vil det. Hun har glædet sig til dette besøg så længe …”

”Amelia Bellingham burde ikke have skrevet til dig, Will. Og hendes tante skal skrive til mig, hvis hun ønsker, at jeg skal være anstandsdame for hendes niece.”

”Jeg er sikker på, at mrs. Bellinghams brev er i din bunke,” sagde han. ”Du får så mange. Hvorfor får du altid så mange breve? Jeg får aldrig mere end to – tre stykker, og de fleste af dem er regninger.”

”Måske fordi jeg skriver mange breve,” sagde Jane og forsøgte at skjule et smil. ”Det er det, der holder mig beskæftiget for det meste, medmindre vi tager til London og besøger moder, og så er det hele kun baller og middage, og hvad ved jeg …”

”Moder elsker at have gæster, og hun har så mange venner.”

”Selvfølgelig har hun det,” svarede Jane tørt. ”De står i kø for at deltage i de overdådige middage, som Porky afholder. Jeg forstår ikke, at moder kan være udsat for alt den fede mad hver eneste dag og aldrig tage på.”

”Fordi hun spiser som en fugl, og det har hun altid gjort,” sagde Will. ”Og du er ligesom hende, Jane, du kommer heller aldrig til at tage på. Du inviterer Melia til at komme og bo hos os, gør du ikke?”

”Selvfølgelig, hvis det er dit ønske,” nikkede Jane. ”Det er dit hus, min kære. Jeg er din gæst, og du må invitere, hvem du vil.”

”Du ved godt, at jeg ikke kan invitere miss Bellingham,” sagde Will. ”Hun må have en anstandsdame, og du har kendt hende hele dit liv, I er nærmest vokset op sammen.”

”Hendes ældre søster var min veninde,” sukkede Jane, for tanken om hendes venskab med Beth Bellingham fik hende til at mindes Harry. Beth havde været forelsket i ham, ligesom de fleste andre unge piger den sæson, men han havde kun set Jane, og hun savnede ham så meget. Nogle gange, om natten var savnet som et sværd, der blev stukket igennem hendes bryst. ”Jeg kan godt lide Melia, Will, og jeg skal med glæde invitere hende.” Hun gennemgik sine breve og fandt et fra Melias tante. Så nikkede hun og satte sig straks til at svare. Da det var gjort, ringede hun efter lakajen og overrakte ham sit brev. ”Vær sød at sende det med det samme, Flowers.”

”Javel, my lady,” svarede lakajen og bukkede. Kun en yderst observant tilskuer ville muligvis have set det hengivne glimt i mandens øjne, da han bukkede og forlod værelset. Will vidste, at alle tjenestefolkene forgudede Jane. Det ville ikke gøre tingene lettere for hans tilkomne hustru, for Jane var så absolut fruen her, og det havde han været glad for, indtil det gik op for ham, at han faktisk overvejede at gifte sig.

”Så?” spurgte Jane og rejste sig fra det elegante skrivebord, som hun havde taget med tilbage fra Frankrig. ”Skal jeg ønske tillykke?”

”Hvis Melia stadig mener det samme under sæsonen, så ja,” sagde Will. ”Ønsker du det virkeligt, Jane? Jeg ved godt, at det gør situationen akavet for dig …”

”Sludder og vrøvl,” sagde hun. ”Jeg har udnyttet dit gode hjerte alt for længe. Jeg ejer jo selv et udmærket hus i nærheden af John og Gussie, og jeg lejer sikkert et hus i Bath, når jeg beslutter mig for, hvor jeg vil bo. Jeg burde have gjort det for et år siden, da sørgeperioden var slut.”

”Men hvordan kan du bo alene?” spurgte hendes broder. ”Jeg ved, at du ikke ønsker at bo hos John, men Gussie er ikke så slem, eller moder …”

”Jeg kunne ikke drømme om at blande mig i moders liv,” sagde Jane og lo blødt. ”Og du ved godt, at Gussie ville drive mig til vanvid i løbet af 14 dage.”

”Du kunne blive her. Melia kan godt lide dig.”

”Og jeg kan også godt lide hende, og sådan skulle det gerne forblive,” sagde Jane blidt. ”Nej, min kæreste broder, jeg ønsker ikke at gøre din hustrus liv besværligt. Det er meget enkelt. Jeg må finde mig en selskabsdame.”

”Ja, det formoder jeg, men hvem kan du holde ud? Du er ikke den mest tålmodige, Jane.”

”Jeg er overhovedet ikke tålmodig,” svarede hun. ”Husker du kusine Sarah? Måske husker du hende ikke, for du var på kostskole, mens hun boede hos os. Det var, lige før fader døde.”

”Jeg synes at huske hende fra begravelsen. Høj, tynd og almindelig. Og hendes moder var utroligt krævende og gjorde hendes liv til et helvede.”

”Ja, men tante Seraphina døde i sidste måned, og kusine Sarah skrev til mig for at spørge, om jeg kendte til en stilling, der ville egne sig til hende. Jeg har tænkt på at bede hende komme på besøg for at se, om vi kan sammen, og hvis det er tilfældet, så vil jeg bo sammen med hende i Bath.”

”Men kan du forestille dig, hvad John vil sige til sådan et forslag? Sarah Winters kan ikke være selskabsdame for dig, Jane. Hun er ikke gammel nok, og hun har ingen erfaring.”

”Og det får hun heller ikke brug for i mit hjem. Jeg var gift i et år, før Harry døde,” sagde Jane. Hendes ansigt blev blegt. ”Jeg er lady March, en velhavende enke, og nøjagtigt sådan har jeg tænkt mig at leve.” Hun hævede et fint bryn, da han stirrede på hende. ”Efter ægteskabets frihed og derefter at bo her hos dig, tror du så virkelig, at jeg kunne leve sammen med John og hans hustru?”

Will stirrede på hende et øjeblik, og så nikkede han. ”Selvfølgelig kan du ikke det, Jane. Men de vil modsætte sig det, også moder.”

”Moder ønsker, at jeg gifter mig igen, Will. Hvis jeg boede hos hende, så ville hun præsentere mig for alle de giftefærdige mænd, hun kender og blive ved, indtil jeg gav op. Jeg giftede mig af kærlighed, og jeg gifter mig ikke af nogen anden grund. Jeg værdsætter min frihed.”

”Du tror ikke, at det ville være et bedre arrangement at gifte sig med en, du kunne beundre, om ikke elske? Så får du et stort hus, og en ægtemand til at hjælpe dig.”

”Det kan jeg overhovedet ikke tænke på endnu,” svarede Jane og mærkede en klump i halsen. ”Jeg ved, at det er et år siden, at sørgetiden var forbi, men jeg sørger stadig. Jeg tænker på ham hele tiden og ønsker …”

”Selvfølgelig gør du det, og jeg er et bæst for at foreslå noget, der gør dig oprevet, kæreste Jane. Tilgiv mig.”

Will mente det alvorligt, og hans søster var glad for at sige, at der intet var at tilgive. De skiltes på god fod. Jane ville skrive til kusine Sarah, og Will ville ride sin nye, unge hest, som han havde stor fornøjelse af at træne. Det havde taget ham et godt stykke tid at tæmme hesten, men den løb lige så stærkt som vinden, og han ville gerne ride væddeløb med den unge hingst. Han fløjtede, da han slentrede ned til stalden, tilfreds med sin verden, som så ud til at fortsætte på den afslappede, heldige facon, som den altid havde gjort.

Will var heldig. Det sagde alle, og han så ingen grund til, at hans lykke ikke skulle fortsætte. Melia ville gifte sig med ham og være glad for at bo på landet med lejlighedsvise besøg i byen, hvilket nøjagtig var den måde, han ønskede at leve på …

*

”Åh, se, kære tante,” Melia Bellingham åbnede brevet fra lady March, og hendes blå øjne lyste af spænding, da hun viste den smukke håndskrift til damen, der var kommet sig så meget af sin sygdom, at hun kunne sidde i en stol, men stadig alt for svag til at ledsage en ung dame til London. ”Og du har ikke noget imod, at jeg efterlader dig alene? Vær sød at give mig lov til at tage afsted. Jeg er sikker på, at jeg ikke er til nogen nytte for dig. Du siger altid, at jeg giver dig hovedpine, tante Margaret.”

Den ældre kvinde sukkede og snusede til sit lommetørklæde, der var stænket med parfume. ”Du har så meget energi, Amelia. Det er ikke mærkeligt, at jeg finder dit selskab udmattende, især når jeg allerede føler mig lidt mat. Men jeg ønsker ikke at skuffe dig i denne sag, og selvfølgelig må du besøge lady March. Jeg ville have foretrukket, at du var hos din søster, men stakkels, kære Beth er blevet så meget større og kan ikke underholde dig. Du må skrive et smukt brev til lady March og takke hende.”

”Hun skriver, at hun sender sin vogn for at bringe mig til hendes hjem på landet, og derefter rejser vi til London sammen. Jeg må skrive med det samme, for ellers får hun ikke mit brev i tide.”

”Du har altid så travlt, barn,” sagde hendes tante og viftede med det tungt duftende lommetørklæde. ”Vær sød at gå nu, og send miss Beech ind til mig. Jeg har brug for lidt stille selskab.”

Melia dansede afsted, lykkelig over at slippe for sine pligter overfor sin tante. Tante Margaret havde været god mod hende og Beth, selvom Beth ikke havde haft brug for meget fra deres langmodige tante, for hun havde været 18 år gammel, da deres forældre var omkommet til søs, under en tur der skulle have været en fornøjelsestur til faderens ejendomme i Irland. En storm havde smadret yachten mod klipperne på Cornwalls kyst, og både passagerer og besætningsmedlemmer druknede.

Sørgende og uden at vide, hvad de skulle gøre, havde deres venlige tante taget dem til sig, for de havde intet andet valg end at forlade deres hjem. Faderens ejendom havde mandlig arvefølge og gik derfor til en fjern fætter, der på daværende tidspunkt boede i Indien, og som de ikke kendte. Begge pigerne havde en mindre medgift, som deres fader havde sikret dem, og to tusinde pund hver fra deres bedstefader på moderens side. Hvis tante Margaret Bellingham ikke havde været så venlig, så havde de været tvunget til at bo i et lille hus i en landsby et sted, eller det havde den meget formelle advokat informeret dem om lige efter begravelsen.

Men seks måneder senere, efter de begge havde forladt deres hjem, og Beth havde giftet sig, fik de brev fra Indien, om at de måtte bo der så længe, de ville. Deres faders fætter havde intet ønske om at vende hjem, og selv når han kom hjem, så ville han ikke smide søstrene ud af deres hjem. Han havde skrevet til en agent, som ville tage sig af ejendommen og ville lade dem vide, hvornår den nye ejer påtænkte at vende tilbage til England.

Men det havde været alt for sent for Beth og Amelia. Beth var blevet gift og levede lykkeligt på sin mands ejendom, og Melia boede lidt mindre lykkelig hos sin tante. Tante Margaret var overhovedet ikke uvenlig, men hun var for gammel til at tage til mange baller, og de, hun så deltog i, var meget kedelige. Hun havde lovet Melia en sæson i London, når hun fyldte 18, men efter et alvorligt tilfælde af en mave-tarminfektion og derefter en forkølelse, havde lægen forbudt hende at rejse til London. Melia havde næsten resigneret og var ved at vende sig til tanken om, at hun først ville komme til London, når Beth havde født og kunne forlade barnet.

”Til den tid er jeg for gammel,” havde Melia sagt til sin gode veninde, Jacqui, mens de gik omkring i haven ved tante Margarets hus. ”Eller jeg dør af kedsomhed, inden jeg får en chance for at forelske mig og blive gift.”

”Hvad med viscount Salisbury?” spurgte hendes veninde listigt. ”Jeg troede, I to havde erklæret hinanden udødelig kærlighed, da du var på besøg hos Beth?”

”Ja, det gjorde vi,” sagde Melia. Hendes øjne dansede lystigt. ”Vil du høre en hemmelighed?” Hun lo, da Jacqui nikkede ivrigt. ”Han har været her i området to gange siden, og vi har gået tur og redet sammen, og han har skrevet til mig, og jeg til ham …”

”Det har du vel ikke,” udbrød hendes veninde chokeret. ”Det er så dristigt af dig, Melia. Hvad ville din tante sige, hvis hun vidste det?”

”Hun ved det ikke, for Beth henter og bringer brevene, uden at hun ser dem.”

”Hun ville blive meget vred, hvis hun vidste, at du havde bedraget hende.” Jaqui så på Melia med ærefrygt og fordømmelse. ”Min moder ville have låst mig inde på mit værelse i en måned på brød og vand, hvis jeg gjorde sådan noget.”

”Jamen, det ville du heller ikke gøre,” svarede Melia og gav sin veninde et knus. ”Jeg ville heller ikke have gjort det, hvis min moder havde levet. Hun ville have inviteret unge mennesker hjem til os, og jeg ville sikkert have været forlovet nu.”

”Har viscounten spurgt dig?”

”Nej, men han gør det, hvis jeg vil have det.” Melias øjne glimtede frækt. ”Jeg ved ikke, om jeg vil gifte mig med ham, men jeg vil gerne finde ud af det. Hvis vi tager til London, så ville jeg få chancen for at møde mange, behagelige, unge mænd …”

”Du må få din tante til at skrive til lady March og spørge, om hun vil være så venlig at tage dig med som gæst, når hun tager til London. Jeg ved med sikkerhed, at hun har været anstandsdame for andre unge piger, efter hun er blevet enke, for en af dem var min kusine. Da du allerede kender hendes broder, viscount Salisbury, er jeg sikker på, at han kan få hende til at invitere dig.”

Melia synes, at venindens forslag var en god idé, for familierne havde været tæt knyttet, inden Janes og Beths ægteskaber, men for at sikre sig et velvilligt svar, havde hun skrevet til viscount Salisbury om tantens sygdom. Brevet havde tilsyneladende haft den rette effekt, og nu skulle hun til London, som hun havde håbet på, og hvis hun kunne opnå det, ville hun være forlovet, inden hendes besøg var forbi, enten til viscount Salisbury eller en anden …

Efter Melia havde skrevet brevet færdigt, ringede hun efter Bess. Tjenestepigen var ankommet sammen med hende til tantens hus. Bess ville ikke have noget imod at gå ned til landsbyen og sørge for, at brevet kom med den næste postsending til London. Men da Bess kom ind, medbragte hun en sølvbakke med et brev adresseret til Melia.

”Mange tak,” sagde Melia og smilede til kvinden, der havde taget sig af hende, fra hun var spæd, og som nu tog sig af hendes tøj og frisurer. ”Jeg vil gerne have dette brev sendt med det samme. Jeg skal besøge lady March, og hun vil tage mig med til London, og du skal med, Bess. Det vil du da nyde, vil du ikke?”

”Jeg ved, at du vil nyde det, miss, og jeg er glad, hvis du nyder det.”

”Du er den bedste veninde, jeg nogensinde har haft,” sagde Melia og plantede et kys på den buttede kvindes kind, så lagde hun armene om hendes liv. ”Jeg elsker dig virkelig, Bess.”

”Så er det godt med dig,” smilede Bess med røde kinder. ”Jeg skal nok gå ned med brevet, der er ikke brug for smiger.”

”Hvem mon skriver til mig,” sagde Melia og så på seglet og rynkede panden, for det var familievåbnet. Hun skimmede hurtigt de første linjer og så, at det var fra nogen, der kaldte sig hendes fætter Paul. Hendes faders fætter, ikke hendes, tænkte Melia en smule fortørnet. Og hendes ansigtsudtryk blev mere og mere irriteret, mens hun fortsatte læsningen af det overraskende brev.

Det bekymrede mig dybt, at du er blevet bedt om at forlade dit hjem. Det går stik imod mine ønsker, og jeg undskylder hermed på det dybeste. Mit håb er, at du vil tilgive denne fejltagelse og vende tilbage til dit hjem. Selvfølgelig er det ikke muligt, at du kan bo der alene, men når jeg vender tilbage fra Indien i starten af juni, bor jeg i London og kommer kun sporadisk på besøg i Willow House.

Men det er min hensigt, at du skal debutere i selskabslivet i London under kyndig vejledning af en af min moders venner, lady Moira Fairhaven. Lady Moira blev enke for 18 måneder siden, og hun forbereder sin tilbagekomst til selskabslivet i år. Hun skal bo sammen med dig i Willow House, indtil I kommer til London. Hun vil bo der fra slutningen af maj, så I kan lære hinanden at kende, før I flytter ind i det hus, jeg har lejet til jer i London.

Deres ærbødige

Paul Frant

Ærlig talt! Melia kunne overhovedet ikke forstå, hvorfor han skulle skrive sådan til hende, som om det faktum, at han havde arvet hendes faders ejendom, gjorde ham til hendes værge. Han var ikke hendes værge, og hun havde ikke til hensigt at gøre, som han bad om. Hun ville i stedet for fortsætte, som hun var begyndt og være lady Marchs gæst, selvom hvis det ikke havde kunne ladet sig gøre, så formodede hun, at hun sikkert ville have været taknemmelig for faderens fætters tilbud.

Tante Margaret måtte ikke få at vide, at hun havde modtaget dette brev. Hvis hun læste det, ville hun sige, at Melia måtte blive her for at møde sin anstandsdame og gøre, som hendes grandfætter bad om. Hun gemte brevet i en hemmelig skuffe i sin skrivepult, mens hun med stigende ubehag tænkte på, om hendes fader havde givet sin fjerne fætter magt over hende. Men det ville hendes fader da aldrig have gjort, ville han? Hverken hun eller Beth havde mødt den herre. Hun vidste intet om ham, og hun havde heller intet ønske om at få noget at vide. Det var ikke særlig pænt af ham at vende tilbage til England lige nu, hvor Melia havde fået arrangeret alting. Hun vidste, at hvis hun ønskede at gifte sig med en passende gentleman, så ville hendes tante ikke sige nej, men denne fremmede havde måske andre idéer …


Andet kapitel

Det er alt for venligt, Adam,” sagde Paul Frant. ”Jeg forventede ikke, at du ledsagede mig til London, kære ven. Din hjælp på skibet var uvurderlig, for jeg må indrømme, at jeg aldrig har været så syg, som jeg var på skibet, da feberen ramte. Men jeg har det bedre nu, og du måtte gerne være taget til dine egne ejendomme, da vi ankom til Portsmouth. Jeg ved, at du har forretninger at tage dig af.”

”Du har aldrig før været syg,” sagde Adam Hargreaves med et skævt smil. Han havde været kaptajn i Kongens personlige vagtkorps, gjort tjeneste i Indien og var for nylig blev udnævnt til viscount. ”Det ligner ikke dig. Du udkæmpede krigen i Spanien og overlevede, selvom du blev såret to gange. Jeg var bekymret for dig. Du ser stadig lidt mat ud.”

”Jeg er heller ikke helt på toppen endnu,” svarede Paul, som sandt var. ”Det smerter mig at sige det, men i et stykke tid troede jeg, at enden var nær. Jeg må have båret feberen med mig, for nogle af mine kollegaer var syge, inden jeg forlod kompagniets kontor. Stakkels Mainwaring døde af den og efterlod sig en enke og to små sønner i England. Hans død var medvirkende til, at jeg besluttede at tage hjem. Inden han døde, bad han mig sikre, at hans familie fik hans pension og alt, han havde til gode. Jeg tror, han håbede, at blive rig derude, men han var ikke en dygtig forretningsmand.”

”Ulig dig,” smilede Adam. ”Du må være lige så rig som Krøsus, Frant.”

”Jeg har ikke gjort det så dårlig hos kompagniet,” sagde Paul beskedent. ”Nok til give Bellinghams stakkels barn en ordentlig medgift. Jeg arvede formynderskabet over hende sammen med titlen, som jeg overhovedet ikke har brug for, men som jeg må acceptere, går jeg ud fra, hvis jeg vælger at leve her. Jeg ved ikke, om jeg vælger det endnu eller ej. Måske vender jeg tilbage til Indien, efter at have set hvordan det ser ud i England. Jeg er ikke sikker på, at jeg vil befinde mig godt som engelsk gentleman.”

”En smule kedeligt måske efter vilde kampe med stammefolk i bjergene?” Adam sendte ham et mærkeligt blik. ”Eller er det en smuk kvinde, der kalder dig hjem, min ven?”

”Jeg har ikke haft meget tid til kvinder. Det overlod jeg til dig og resten af hæren,” drillede Paul ham blidt. ”Annamarie var smuk, det tilstår jeg, men man måtte passe på med hende. Kun hvis jeg havde besluttet mig for at gifte mig med hende, ville jeg have forsøgt at fange hendes hjerte. Hvis hun har et. Jeg fandt hende charmerende, men uden ægte varme.” Paul havde tænkt, at der var noget hårdt og koldt over kvinden, som så mange mænd beundrede.

”Hun er en stolt skønhed,” sagde Adam. ”Jeg beundrer hende. Det må være svært at være blandet fra fødslen, som hun er, Paul. Hendes fader er en indisk prins, og hendes moder er en engelsk adelskvinde. Annamarie siger, at hendes fader blev gift med hendes moder af en kristen præst. Hans andre koner trak sig tilbage, da han døde, men prinsesse Helena fik lov til at forlade paladset og opdrage sin datter, som hun ønskede i sit eget palads. Man kan næsten sige, at hun blev smidt ud af sine kongelige slægtninge. På grund af hendes ægteskab, som ikke fulgte indiske traditioner, mener nogle af hendes ægtemands slægtninge, at hun mere er en konkubine end en hustru.”

”Ja, det er uheldigt. Prinsesse Helena sendte sin datter til en skole for døtre af engelske adelsmænd,” sagde Paul. ”Annamarie blev opdraget til at tro, at hun var legitim, og siden hendes bedstefader på moderens side stadig bor i Shropshire og er jarl, er hun blevet accepteret af nogle af officerernes hustruer, men ikke alle. Hvis det ikke havde været for oberst Bollingsworths hustru, ville hun være blevet helt udstødt, men de fleste fulgte hendes eksempel og accepterede Annamarie.”

”Derude er nogle af damerne lidt mere afslappede.” Adam nikkede. ”Du ved, så vel som jeg, hvorfor hendes moder ikke sender Annamarie til en skole i England. Hun ville ikke blive accepteret af det bedre selskab her, tror jeg.”

”Så er det bedre selskab fjolser,” sagde Paul vredt. ”Hun har enhver ret til at blive accepteret her, men det er det samme i Indien. Hendes faders slægt behandler hende som en udstødt. Jeg tror, det ville være bedre for hende og hendes moder at vende tilbage til England. Jeg er sikker på, at en skønhed som Annamarie ville få mange tilbedere her, og hvis hun blev accepteret af den kongelige omgangskreds, så skulle hun nok klare sig.”

”Ja, måske.” Adam strakte sine lange ben, da vognen standsede. ”Så er vi her vist. Er det dit hus, Paul?”

”Det var min fars, nu er det mit,” svarede Paul med et lille smil. Han var en god, stærk mand med fine ben og brede skuldre. Ved siden af Adam blev han måske ikke betragtet som smuk, men der var intet groft eller grimt over hans træk. Hans hage var firkantet og stærk, hans øjne klare og hans blik nogle gange gennemborende, men hans mund var blidere end resten af hans ansigtstræk og afslørede hans varme hjerte. Han havde varme, brune øjne og lysebrunt hår, men ikke sin ledsagers lyse blonde krøller. Adams profil var nærmest smuk, hans øjne havde samme farve som en sommerhimmel, og hans mund var sensuel. Hans krop havde samme proportioner som en græsk gud, og hans hud havde en naturlig solbrændthed, der kommer af at færdes udendørs i et varmt klima.

”Åh, ja, din fader.” Adam rynkede panden, nu en smule usikker. ”Som jeg husker det, var du ikke på god fod med lord Frant?”

”Nej, og slet ikke efter den måde, hvorpå han behandlede min moder og mig …”

Paul kneb øjnene sammen i vrede. Det skænderi, han havde haft med sin fader efter sin moders død, havde drevet en kile imellem dem. Paul havde forladt sit hjem og svoret aldrig at vende tilbage, mens hans fader var i live, og han havde holdt sit ord. Han klarede sig selv, og steg i graderne, først til major under Wellington ved Salamanca, og derefter, efter at være blevet såret i benet, som han dog kom sig hæderligt fra, opgav han hæren, der ellers ville have anbragt ham bag et skrivebord, og brugte sin indtjening til at tage til Indien og investere i kompagniet. Nogle dygtige forretningsaftaler havde gjort ham rigere, end han havde forventet at blive, og et lykkeligt møde med en rig maharaja havde resulteret i, at han blev udnævnt til æres-søn og blev begavet med jord og paladser. Hvis han valgte at vende tilbage til Indien, kunne han leve som en prins og gifte sig med næsten hvem, han havde lyst til.

Paul vidste, at Annamarie håbede, at han ville spørge, om hun ville være hans hustru. Fordi han engang havde reddet en prins’ liv, havde han en enestående position i regionen. Det ville have passet en datter af en engelsk adelskvinde og en indisk prins at gifte sig med en mand, der havde både engelsk rang og indisk velvilje. Sammen kunne de have været de næstvigtigste efter maharajaen i området. Hun havde gjort det klart, at hun håbede på et ægteskabstilbud, inden han tog til England, men Paul havde ikke været sikker på, hvad han selv ønskede.

I England havde han arvet sin faders titel og ejendomme, men han vidste, at hans yngre broder, sønnen af faderens anden hustru, som kun var teenager, gerne ville udfylde faderens plads. Paul havde ingen brug for familiens ejendomme i England, og især ikke for en lille ejendom, der havde tilhørt en fjern fætter. De unge piger, han var blevet formynder for igennem Bellinghams testamente, var en del af grunden til, at Paul vendte tilbage til England. Selvom han havde fået at vide, at den ældste pige var blevet godt gift, så efterlod det stadig den yngre, som netop var fyldt 18 år, og derfor var klar til ægteskab, hvis en ægtemand kunne findes til hende. Derfor havde Paul skrevet til en gammel ven af hans moder, som lige var blevet enke, og spurgt hende, om hun ville være så venlig at være anstandsdame for den unge pige. Det var bydende nødvendig med en anstandsdame, for Paul var ugift og kunne derfor ikke påtage sig formynderopgave uden kvindelig assistance.

Der var gået mange år, siden Paul sidst havde mødt lady Moira. Han havde været 17 år, og det var lige før, hans moder døde af sorg over sin ægtemands utroskab, og det frygtelige skænderi der fik ham til at forlade hjemmet og bliver officer i hæren. Heldigvis havde han en lille formue, som hans bedstemoder på moderens side havde efterladt ham, da hans egen fader nægtede at give ham hjælp, og han var i stand til at overleve på sin officersløn og den lille arv. Senere modtog han krigsbelønninger og æresbevisninger, og livet blev lidt lettere, da han arvede en mindre formue fra en onkel.

Paul vidste, at hans fader havde testamenteret alt, der ikke var bundet op på arvefølgen, til hans halvbroder. Det betød ikke noget for ham. Og han ville med glæde have overladt resten til halvbroderen, hvis han vidste, at han ikke ville blive i England, men en lille pervers del af ham klyngede sig til det, faderen havde været tvunget til at efterlade ham. Det måtte have været meget svært for lord Frant at vide, at sønnen af den kvinde han giftede sig med på grund af hendes medgift, skulle arve hans titel.

Paul ville være den første til at indrømme, at den kvinde, som hans fader havde giftet sig med i hans moders sted, var smuk. Guderne skulle vide, at hans moder ikke havde været en skønhed, men hun havde haft en smuk personlighed og var blid og elskelig, og hendes hjerte var blevet knust af hendes ægtemands kolde ligegyldighed.

At se sin moder svinde mere og mere hen og blive mere og mere skrøbelig og sørgmodig, havde knust den unge Pauls hjerte, og efter hendes død havde han overfuset sin fader for den ondskab, han havde udvist.

’Jeg har aldrig elsket hende,’ erklærede hans fader direkte. ’Jeg havde brug for hendes penge til at genskabe mine ejendomme, men det var ikke den formue, jeg havde fået at vide, at hun havde. Bare elendige tyve tusinde …’

’Tyve tusinde pund er en formue for mange mennesker,’ sagde Paul. ’Hvis du havde brugt dem fornuftigt i stedet for at bruge dem på spil og kvinder …’

’Din moder er ud af en handelsslægt, og jeg kan se, at du stadig slægter hende på,’ snerrede hans fader. ’Hvis jeg havde vidst, at jeg ville få så lidt, da den gamle mand døde, så havde jeg aldrig giftet mig med den dumme ko.’

Paul havde forsøgt at slå ham til jorden, men hans fader var stærk, så han slog i stedet for Paul. Men Paul havde forsøgt igen og igen, indtil hans ansigt var forslået og blodigt, og han ikke kunne rejse sig fra gulvet.

’Så snart du kan rejse dig, kan du forsvinde herfra,’ havde hans fader sagt. ’Tag tilbage til møllerne i nord, og bliv deroppe, hvor du hører til.’

Den hån var billig, for selvom hans morfaders formue var blevet skabt af møllerne i nord, så var det to generationer siden, at de var blevet solgt, og pengene investeret i jord. Men Martin-familien havde været bedre mølle-ejere end landmænd, og meget af deres formue var dårligt investeret. Paul havde arvet ti tusinde pund ved bedstefaderens død og var nu ejer af mange hektar landbrug, men havde familien beholdt møllerne, havde deres formue været betydeligt større.

Lord Frant havde arvet de ti tusinde, som hans kone var berettiget til ved sin faders død, men havde tabt det hele på spil i løbet af en uge, fordi det var hans opfattelse, at det var en ynkelig sum penge.

Alt dette kendte Paul ikke til, før han var godt i gang med at skabe sin egen formue. Nu hvor han skulle til at gå ind i det hus, der havde været hans faders, stivnede han. Han stod i den mørke, uindbydende hall, og tænkte på at flytte på hotel, men hans stolthed forbød ham det.

”Velkommen hjem, my lord. Det er godt at se Dem igen.”

Paul så længe på den sortklædte lakaj, som åbnede døren, med panden rynket af koncentration. ”Er det Matthews?” spurgte han til sidst, og så et smil bryde frem på mandens ansigt.

”Ja, my lord,” sagde han. ”Jeg arbejdede som støvledreng, da De var barn, derefter som altmuligmand. Jeg blev lakaj for seks år siden.”

”Virkelig?” Paul nikkede og så igen på ham. Så så han sig omkring. ”Jeg synes at huske, at denne hall så anderledes ud, sidst jeg var her.”

Smilet forlod Matthews ansigt. ”Ja, sir. Jeg beklager at måtte sige, at den tidligere lord solgte meget af indboet og malerierne sidste år.”

”For at betale gæld går jeg ud fra,” sagde Paul og sukkede. ”Har han efterladt mig nogen som helst, der er værd at beholde?”

”Ikke meget, my lord,” svarede lakajen. ”Soveværelserne ser ud som før, men sølv, billeder og porcelæn er solgt. Deres moders værelser blev ryddet for år tilbage …” Matthew slog forlegent blikket ned. ”Det mente jeg, De skulle vide, sir.”

”Hvad betyder ting?” sagde Paul og lo bedrøvet, mens han vendte sig om mod sin ledsager. ”Jeg er ked af at bringe dig til sådan et sted, Adam, men vi kan tilbyde en seng, og håber jeg, god mad.”

”Åh, ja, sir. Deres instruktioner er blevet fulgt. En ny kok og husholderske er blevet ansat, og værelserne er rengjort. Mrs. Brooks siger, at hun har sat et værelse i stand til Dem, sir. Det plejede at være hendes nådes dagligstue, det vil sige Deres moders værelse, my lord. Der er også tændt op, sir.”

”Heldigvis er der da nogen, der har fornuften i behold,” sagde Paul og viste vej til et værelse, han huskede godt. Matthews bad to andre lakajer om at bære bagagen ovenpå, og en kvinde dukkede frem fra den anden ende af hallen. Hun skyndte sig frem mod dem.

”Vi vidste ikke, hvornår vi kunne forvente Dem, sir.”

”Jeg tror, vi gerne vil have et let måltid og vin i det grønne værelse, mrs. Brooks.”

”Javel, my lord. Det var det værelse, De foretrak som dreng, hvis jeg har forstået det korrekt, og det andet værelse kan også benyttes, det der var kendt som biblioteket før, sir.”

”Sig ikke, at alle bøgerne er blevet solgt?”

”Nogle af dem, sir. Men det er stadig et behageligt værelse, indtil Deres Nåde beslutter, hvad der skal ske med de resterende værelser.”

Paul lo tørt. Frant-biblioteket havde indeholdt nogle sjældne bøger, og tabet af dem betød mere for ham end sølv og porcelæn. Hans fader havde solgt så meget han kunne uden at komme i karambolage med arveforordningen, og han formodede, at han burde have forventet det. Hvis han var kommet hjem med kun et par mønter på lommen, havde han haft problemer, men som det var nu, så kunne han tillade sig at smile over den smålighed, som den mand, han kaldte fader, havde udvist.

I det mindste var hans moders værelser behagelige, men ikke som han huskede dem. Ingen af hendes ting var her, men alt, der var tilbage af ordentlige ting i huset, var samlet her, og de komfortable lænestole ved pejsen var mere end tilstrækkeligt, sammen med mahogniskrivebordet og en stol, den store sofa med sideborde, hvor der stod nogle fine glas og karafler.

”I det mindste ser det ud til, at jeg kan byde dig på et glas vin,” sagde Paul og så på udvalget. ”Cognac, madeira eller bordeaux?”

”Et glas madeira, tak,” sagde Adam og satte sig i en lænestol. ”Du får travlt, min ven, og jeg misunder dig ikke den opgave. At købe møbler er ikke noget jeg betragter som god underholdning.”

”Heller ikke jeg,” lo Paul. ”Jeg forestiller mig, at jeg hyrer nogen til at gøre det.”

”Ved du, hvad du har brug for?”

”Nej. Hvad?” spurgte Paul og smilede dovent.

”Du har brug for en hustru,” sagde Adam med et udfordrende glimt i øjet. ”Det er præcis, hvad der gør en mands hus behageligt. Jeg overvejer selv at få en nu, hvor jeg opgiver at rejse rundt, og hvis jeg var dig, ville jeg gøre det samme …”

”Det er mærkeligt, at du siger det,” sagde Paul tænksomt. ”Jeg har spekuleret på, om jeg burde tilbyde hende ægteskab, Bellingham-pigen. Jeg ønskede ikke at få hendes faders ejendom, men måske kan jeg tilbyde det til hende som et hjem. Men det kan jeg kun gøre, hvis jeg gifter mig med hende.”

”Det ville jeg overveje igen, hvis jeg var dig,” rådede Adam. ”Du har ikke set hende endnu, og hun er lidt for ung til dig, er hun ikke?”

”Du har fuldstændig ret, og derfor var mine ord også kun udtryk for mine spekulationer. Jeg gifter mig kun, hvis jeg finder den rigtige kvinde.”

”I det mindste behøver du ikke lede efter en formue,” sagde Adam med en lille smule misundelse. ”Du har mere end nok.”

”Ja, jeg har været heldig,” samtykkede Paul, ”men jeg har tjent det på ærlig vis, og jeg har endnu ikke besluttet, hvor jeg vil bo.”

”Du vender ikke tilbage til Indien?”

”Jeg ved det ikke,” sukkede Paul. ”Det har været min hjem i en del år, og jeg ved ikke, om der er noget, der holder mig her. Du kom hjem for at ordne dine forretninger, Adam. Tager du tilbage, når det er gjort?”

”Jeg er i syv sind,” sagde Adam og stirrede på et punkt over Pauls skulder. ”Det kommer an på så mange ting. Og mest af alt om jeg har midler nok til at leve et ordentligt liv her.”

”Men din fader må da have efterladt dig noget? Du var hans eneste søn.”

”Ja, men spørgsmålet er, om han har efterladt mig andet end gæld?” svarede Adam tørt. ”Jeg tjente ikke en formue som dig, Paul, og måske er jeg fattig som en kirkerotte.”

Tredje kapitel
Det er så venligt af Dem,” lo Melia og så sig glædestrålende omkring i værelset. ”Min tante er meget god ved mig, men den stakkels kære person kan næppe forventes at tage mig med til London. Hvilket vidunderligt værelse …”
”Min broder gik meget op i, at du skulle have det bedste gæsteværelse, miss Bellingham,” sagde Jane og smilede af pigens glæde. ”Det er et dejligt værelse. Jeg har boet i det selv mange gange.”
”Åh, De skulle ikke have givet mig Deres værelse,” udbrød Melia. ”Jeg ønsker ikke, at De skal jages ud af det, kære lady March.”
”Det har du heller ikke gjort,” svarede Jane og rystede på hovedet. ”Dette var mit værelse som ung pige, men nu har jeg en permanent suite på tre værelser i den anden ende af huset. I det mindste har de været mine i et stykke tid nu. Selvfølgelig når min broder gifter sig, så finder jeg selv et hus. Jeg har overvejet at flytte til Bath.”
”Forlader De viscounten?” råbte Melia ufrivilligt. ”Jeg ved, at han holder meget af Dem og lytter til Deres råd om næsten alt.”
”Han vender sig mod sin hustru, når han bliver en hengiven ægtemand, og jeg ville ikke ønske at trænge mig på, når hun skal føre husholdningen.”
”Åh, men måske vil hun hellere overlade det til Dem,” Melias ansigt var som en åben bog. Jane holdt et smil tilbage, for det var tydeligt, at den unge kvinde ingen interesse havde i at være slotsfrue, men kun tænkte på morskaben ved at være brud og blive forkælet af sin hengivne ægtemand. ”Hvis hans hustru er ung og uerfaren med husholdning. Jeg hader at have noget at gøre med tjenestefolk. De er altid så overlegne, hvis de tror, at man ikke ved noget, synes De ikke?”
Jane morede sig ikke mere, og hun svarede alvorligt. ”Det er vigtigt at vide, hvad man vil. Den første regel er at få folk til at respektere dig. Det er også godt, hvis de kan lide dig, men en rolig og bestemt fremtoning, når man afgiver instruktioner er altid bedst. Det må du havde observeret i din tantes hus?”
”Næh, nej,” sagde Melia troskyldigt. ”Min tante er meget doven. Hendes butler styrer husholdningen og arrangerer alt, som hun vil have det. Han har været hos hende, siden hun var barn, og han behandler hende, som om han er en velgørende onkel. Det virker ikke, som om hun nogensinde giver ordrer. Benson gør bare alt uden at behøve at få det at vide.”
”Mrs. Bellingham er meget heldig at have en så hengiven mand i sin husholdning.”
”Hun klager altid over alting, men aldrig til Benson selvfølgelig. Hun kunne få det hele, som hun ville, hvis hun gjorde noget, men hun gider ikke og overlader alt til ham, og så beklager hun sig, hvis måltidet ikke er helt, som hun vil have.”
”I det mindste ved du, hvordan du ikke skal gøre,” sagde Jane fornøjet over beskrivelsen af den dovne mrs. Bellingham. ”Nuvel, min kære, nu vil jeg give dig ro til at finde dig til rette, og så kan du komme ned, når du er parat. Der vil være te om en halv time i min dagligstue nedenunder, men du må gerne få en bakke herop, hvis du gerne vil hvile dig.”
”Jeg er slet ikke træt,” erklærede Melia. ”Jeg kommer ned til te. Mener De det behagelige, solfyldte værelse bagerst i huset?”
”Ja, det var min moders, indtil hun giftede sig igen,” sagde Jane. ”Nu har hun selvfølgelig masser af yndige værelser at vælge imellem, og hvis hun ønsker noget andet, så behøver hun kun bede Porky om det.”
”Er det, hvad De kalder hertugen?” Melias øjne glimtede skælmsk, da Jane nikkede og lo. ”Åh, det passer altså til ham, men det er en frygtelig ting at kalde sådan en elskelig mand. Han var så venlig mod mig, da jeg deltog i brylluppet som en af din moders brudepiger, og han gav mig et smukt guldarmbånd i gave.”
”Roshithe er en elskelig mand og så venlig mod os alle,” sagde Jane. ”Jeg kan forsikre dig, at navnet blev givet til ham for mange år siden og blev hængende. Han har ikke noget imod det, for han ved, at det bliver brugt af kærlighed. Hans fjender kalder ham Roshithe på en hoven måde, og det har han noget imod, selvom du sikkert burde tiltale ham med sir, medmindre han giver dig lov til at bruge navnet.”
”Det ville jeg ikke vove. Jeg tiltaler ham som Deres Nåde …”
”Han bryder sig ikke om den slags tudse-spiseri, som han kalder det, miss Bellingham. Det er bedre bare at bruge sir.”
”Det skal jeg forsøge at huske,” lovede Melia og sendte Jane et genert smil. ”Vil De ikke kalde mig Melia?”
”Selvfølgelig, hvis du ønsker det, og du må gøre gengæld. Jeg er Jane for min familie og mine venner.”
”Ja, det ved jeg. Viscount Salisbury omtaler dig altid sådan. Han holder meget af dig, Jane.”
”Vi har altid stået hinanden nær,” sagde Jane. ”Nu vil jeg forlade dig, så du kan klæde om.”
Hun forlod gæsteværelset, som faktisk var det kønneste i huset. Det var indrettet med lyserøde og hvidstribede silkegardiner, der matchede interiøret, der var farvet i lyserød, creme og dyb rød. Jane havde bedt om lyserøde roser til bordet for at byde gæsten velkommen. Den gæst, der måske, hvis hun ønskede det, ville blive husets nye frue.
Det ville betyde en stor forandring i mit liv, tænkte hun, da hun gik ned mod den dagligstue, som hun foretrak. Hun ville savne at spille værtinde for sin broder, og det ville være en stor omvæltning at flytte til Bath, men hun havde til hensigt at give plads til sin broders hustru, på trods af Melias antydninger om, at hun var velkommen til at blive og føre husholdningen for hende. Men det ville lede til fortørnelse til sidst, og måske endda hårde ord imellem dem. Melia havde godt nok brug for hjælp i starten, men når hun havde fået selvtillid, så ville hun ikke ønske at have en anden kvinde i sit hjem.
Jane var allerede begyndt at spørge sig for med hensyn til et hus i Bath. Hun vidste ikke, om hun ville leje et sted, mens hun så sig omkring, eller købe noget med det samme. Hvis hun købte noget, måtte hun købe interiør, og hun ville se på møbler denne gang, mens hun var i London. Selv hvis det ikke lykkedes hendes broder at få en brud lige nu, så ville det ske til sidst, og Jane havde intet ønske om at bo på det landsted, som hendes mand havde efterladt hende.
’Det er lidt kedeligt og ret ensomt,’ havde Harry fortalt hende, da han tog hende med til det lille landsted. ’Jeg ved, at vi kan gøre det pænt, Jane, med tjenestefolk og børn, så bliver det hurtigt et hjem. Og vi finder hurtigt venner. Men der er masser af tid, inden vi trækker os tilbage til landet, for jeg vil stige i graderne i hæren. Vi kan bo i London, når vi er hjemme på orlov, og i løbet af den tid finder du ud af, hvordan dette sted bliver til vores hjem.’
Jane havde glad forsikret ham om, at hun ville nyde at ordne det, men den fremtid havde virket så langt væk, at den ikke var interessant at tænke på dengang. Før de bosatte sig på landet, var der så meget sjovt, de skulle. Rejse til oversøiske steder og udstå anstrengelser, som unge, forelskede mennesker synes, er sjove. Hendes venner var Harrys venner. Damerne, hun mødte, var officerernes hustruer, og alle levede de en nomadetilværelse med et smil på ansigtet og en skjult frygt i hjertet. Og alligevel havde Jane ikke troet, at det ville slutte så hurtigt. Hun havde tænkt på sit liv som gift med Harry mange år frem i tiden, men hun fik kun et års lykke.
Det ville hun ikke tænke på nu! Jane fortalte alvorligt sig selv, at hun måtte se fremtiden i øjnene. Hun havde allerede skrevet til sin kusine. Sarahs svar var ikke ankommet, før de tog afsted til London, men Wills tjenestefolk ville fremsende de breve, der kom. Og hvis Sarah havde lyst, så ville Jane invitere hende til London.
Hun ville også forhøre sig om, hvem man skulle kontakte for at møblere et hus, men måske var det alligevel bedst at leje et møbleret hus til at begynde med, selvom Jane havde flere personlige ting i Wills hjem. Hun ville have haft et eget hjem for længe siden, men det var så behageligt at bo hos Will for dem begge to, at tiden bare var gået.
”Det er dejligt at se Dem her igen, frue,” sagde mrs. Yates, Wills husholderske i London. Hun kom hen imod Jane, da hun nåede ned i hallen. ”Der ligger breve til Dem i salonen, lady March. Jeg tror, Deres Nådes venner vidste, at De kom, for mange af dem ligner invitationer.”
”Ja, det er sikkert rigtigt,” svarede Jane med et lille smil. ”Moder vidste, at vi kom selvfølgelig, og jeg kan forestille mig, at hun har informeret de fleste af sine venner, og det inkluderer alle, der holder nogenlunde anstændige fester …”
Jane lo blødt, da hun så et glimt i husholderskens øjne, for hendes moder var velkendt her i huset. Hun tog den store bunke breve og kort og løb dem hurtigt igennem. Der var tre med hendes moders håndskrift, hvert af dem omtalte en fest, som hun måtte deltage i, eller en udstilling, som hun måtte se. Hendes moder havde til hensigt at besøge hende dagen efter, og hun skulle komme til middag i morgen og medbringe den yndige, unge kvinde, som hun havde inviteret med som sin gæst.
Jane lagde moderens breve til side og åbnede nogle af de andre. De fleste var, som hendes husholderske havde gættet, invitationer til sammenkomster, maskerader, skovture, middage og et stort bal. Hvis hun forsøgte at deltage i dem alle, og dette var kun toppen af isbjerget, for så snart det blev kendt at hun var i byen, så ville invitationerne strømme til, så måtte hun deltage i tre begivenheder per aften for ikke at fornærme de ivrige værtinder.
Hun tog en elegant cremefarvet konvolut adresseret til lady March i en håndskrift, hun ikke genkendte. Hun brød seglet og tog brevet frem. Med rynket pande læste hun de få linjer, der stod skrevet på den enkelte side.
Kære lady March,
Tilgiv mig, at jeg skriver til Dem, når De ikke kender mig, men jeg er blevet informeret om, at min myndling, miss Amelia Bellingham, skal bo hos Dem i London. Jeg vil bede Dem lade mig vide, hvornår det passer Dem, at jeg kommer på visit.
Deres ærbødige
Paul Frant.
Kortfattet og præcist og ikke særlig venligt, tænkte Jane, da hun skimmede brevet igen. Hun vidste ikke, at der var en anden formynder udover mrs. Bellingham. Som Melias faders enkesvigerinde, måtte hun da være den retmæssige person til at tage sig af pigen, tænkte Jane, men åbenbart mente lord Frant, hvem han så end var, noget andet.
Det var en smule bekymrende, især fordi brevets tonefald var meget koldt. Faktisk ville hun sige, at han havde været irriteret, da han skrev brevet … i går. Hun spekulerede på, om Melia kendte til herren og besluttede at spørge hende, når hun kom ned til te. I mellemtiden fortsatte hun med at åbne breve og fandt endnu to invitationer til baller og en til teatret fra en af hendes moders nære venner.
Major Harte var et par år ældre end Jane, men han var blevet glad for hende sidste gang, hun var i London, og hun havde modtaget mere end et frieri fra ham. Og hun vidste, at han var enkemand med to døtre under 15 og havde brug for en hustru til at styre dem, så Jane forstod, at han blev ved, men hun gav ham altid det samme svar. Hun var ikke endnu klar til at gifte sig igen.
Hun var netop blevet færdig med at sortere brevene, da døren gik op, og husholdersken kom ind med en bakke. Melia kom ind efter hende, og teen blev skænket.
”Jeg tænkte, at vi ville spise hjemme i aften,” fortalte Jane hende. ”Det bliver den eneste aften, vi kan være hjemme, fordi vi er inviteret ud næsten hver aften under hele vores ophold og kommer til at gå fra den ene fest til den næste, som en bi der samler honning.”
Melia lo og så fornøjet ud. ”Kan vi besøge hertuginden i eftermiddag? Jeg kan så godt lide din moder, Jane.”
”Hun har skrevet, at hun er ude i eftermiddag, men hun kommer på visit i morgen og forventer os til middag i morgen aften. Hvad, vi kan gøre, er at besøge min kjolesyerske og modist, Melia. Jeg tror, du måske ønsker dig nyt tøj. Dit eget er yndigt, men ikke så moderigtigt som byen kræver.”
”Min tante gav mig 50 pund, men jeg er ikke sikker på, hvor meget tøj, det vil kunne betale …” sagde hun tvivlsomt, og Jane smilede.
”Din tante bad mig sende din tøjregning til hende, min kære. Hun ville ikke forvente, at du brugte dine lommepenge på tøj. Nej, vi skal have taget dine mål, og se, om der er noget, der allerede kunne passe dig.”
”Tror du, at det kunne være tilfældet?” Melia så spændt ud. ”Derhjemme tager det lang tid at få lavet kjoler.”
”Åh, jeg er sikker på, at madame François vil være i stand til at imødekomme vores behov,” forsikrede Jane hende. ”Hun har så mange piger til at arbejde for sig, og det tager ikke mere end en dag at færdiggøre en kjole.”
”Åh, fantastisk,” sagde Melia begejstret. ”Hvornår skal vi afsted?”
”Lad os drikke te og spise nogle af disse smagfulde sandwich og kager, som mrs. Yates er kommet med, og så henter vi vores kyser. Jeg beder vognen om at være klar om en time.” Hun rejste sig for at ringe med klokken og kom så i tanke om det irriterende brev.
”Kender du en Paul Frant?” spurgte hun. ”Er det den person, der arvede din faders ejendom?”
”Lord Frant, ja …” Melia så vagtsom ud, hendes hånd stod stille i luften på vej efter en sandwich. ”Han er i Indien, tror jeg …”
”Ifølge det brev jeg modtog i morges, så må han være i England, for han vidste, at du skulle være gæst her hos mig, og har bedt om at møde os begge så hurtigt som muligt. Vidste du, at han ville komme til England?”
”Jeg vidste ikke hvornår,” sagde Melia en smule skyldig. ”Han sendte et brev, men det var vagt. Jeg mente ikke, at det skulle ødelægge mine planer.”
”Nej,” svarede Jane, men hun var ikke sikker. Melia var ikke myndig, og hvis hendes formynder valgte at tilbagetrække sin tilladelse til dette besøg, så kunne han gøre det. Melia havde bevidst valgt at ignorere hans brev. ”Hvad bad han dig gøre?”
”Åh, han talte om, at jeg skulle tage tilbage til min faders ejendom, hvor han ville ansætte en anstandsdame til mig,” svarede Melia og trak på skulderen. ”Men hans hensigt var vag, og jeg havde allerede arrangeret dette besøg. Hvis han ønsker, at jeg skal bo på Willow House med en anstandsdame, så må han arrangere det med min tante, er det ikke den rette måde, eller hvad mener du? Jeg kender intet til lord Frant, eller den dame han ønsker at betro mig til.”
”Det ville i hvert fald havde været bedst, at han talte med både dig og din tante for at finde ud af, hvad dine ønsker er,” samtykkede Jane, men hun følte sig lidt beklemt på sin unge venindes vegne, for hun måtte da ikke ønske at modarbejde den mand, som måske kunne gøre noget for hende, hvis han ville. Ikke at en medgift ville betyde noget, hvis hun giftede sig med Will, for han havde råd til en hustru.
”Jeg skriver til ham i aften,” sagde Jane og afsluttede sagen. ”Spis din mad, Melia og så klæder vi om og besøger min syerske. Jeg skrev til hende, så jeg tror, hun forventer at se os.”
*
”Hvilken yndig lille frøken, De har taget med, som jeg skal klæde på,” udbrød madame François og sukkede over Melias fine figur. ”Hun er perfekt, no?”
”Ja, jeg tror, Melia vil gøre det rigtig godt,” sagde Jane. ”Især, tror jeg, hvis hun bærer en af Deres kreationer, madame, når hun første gang skal møde verden. Har De noget, hun kan bruge med det samme?”
”Ja, jeg tror måske … den blå silke, Michelle, og den gule … Hent dem hurtigt!” Madame François klappede i hænderne, og syersken skyndte sig afsted.
I alt blev fire halvfærdige kjoler fremvist. Det var ordrer, der var blev aflyst eller ændret, efter arbejdet var gået i gang, og madame var glad for at gøre den smule arbejde, der skulle til, for at gøre dem færdige på en måde som miss Bellingham kunne lide. Melia var fortryllet af alt, hun så og var let at gøre tilpas, og de blev enige om fire kjoler og talte om materialer, stilarter og udsmykning, indtil Jane erklærede, at det var nok for i dag, og forsikrede madame François, at hun ville få flere besøg, indtil en passende garderobe var på plads.
På turen tilbage i vognen var Melia overvældet og talte ustandselig om de kjoler, de havde bestilt, indtil hun til sidst tav og så bekymret på sin værtinde.
”Jeg har vel ikke været for ekstravagant, tror du?” spurgte hun med lille stemme. ”Jeg har ikke mange penge selv, og min tante har allerede været meget generøs …”
”Mrs. Bellingham er ikke en fattig kvinde,” sagde Jane. ”Hun forsikrede mig, at hun ønskede, at du skulle have en ordentligt garderobe, Melia. Jeg ville ikke bekymre mig, hvis jeg var dig. Jeg betaler for alt, og din tante betaler mig, når det passer.”
”I er begge to meget gode ved mig,” sagde Melia med et genert smil, hvilket, tænkte Wills søster, sikkert var grunden til, at han var tiltrukket af hende. Hun var selv blevet glad for den unge pige og tænkte, at hvis han giftede sig med Melia, ville han blive meget lykkelig, for hun havde en smilende personlighed, selvom hun bøjede sandheden en smule nu og da.
Da de nærmede sig Wills byhus, så de en mand gå derfra. Han standsede et øjeblik i solskinnet og så sig omkring på en måde, som Jane kun kunne beskrive som utålmodig, og så gik han i den modsatte retning. Hun behøvede ikke spekulere længe over, hvem det var, for de mødte Will, da de kom ind, og han udbrød straks.
”Åh, der er I! Lord Frant har lige været her for at besøge dig, Melia. Først var han irriteret over, at I ikke var her, og virkede overrasket over, at du skulle bo i mit hus. Jeg måtte forklare ham, at Jane bor hos mig, og I var gode venner …”
”Jeg forstår ikke, hvorfor han skulle være irriteret.” Jane rynkede panden. ”Jeg havde modtaget hans brev og ville skrive tilbage, at vi kunne modtage ham en morgen i denne uge. Hvis han kommer på visit uden at have lavet en aftale, så kan han ikke forvente, at vi sidder og venter på ham.
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